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碩士班僑生與外國學生獎助學金實施辦法 

Regulations for Scholarships and Stipends for Overseas 

Chinese and Foreign Master's Students 

中華民國 113年 10月 22日行政會議通過制訂 

Approved and established by the Administrative Meeting on October 22, 2024 

中華民國 115年 6月 23日行政會議通過修正 

Approved and amended by the Administrative Meeting on June 23, 2026 

第 1 條    (目的) 

Article1   (Purpose) 

長庚學校財團法人長庚科技大學(以下稱本校)為鼓勵優秀境外學生

就讀本校，特制定「碩士班僑生與外國學生獎助學金實施辦法」(以下

簡稱本辦法)。 

Chang Gung University of Science and Technology (hereinafter referred 

to as the “University”) has established the “Regulations for Scholarships 

and Stipends for Overseas Chinese and Foreign Master's Students” 

(hereinafter referred to as these “Regulations”) to encourage outstanding 

overseas students to study at the University. 

第 2 條    (適用對象) 

Article2   (Eligibility) 

凡依以下規定申請進入本校就讀，且具有正式學籍之學生(不含延修

生、境外生專班學生、交換生及曾就讀本校但未取得學位學生)，經國

際事務處(以下簡稱本處)確認者，得適用本辦法： 

These Regulations may apply to students who apply for admission to the 

University under the following provisions and are formally enrolled, 

subject to confirmation by the Office of International Affairs (hereinafter 

referred to as the “Office”). Students studying beyond the standard period 

of study, students enrolled in special programs for overseas students, 

exchange students, and students who previously studied at the University 

but did not obtain a degree are excluded: 

一、 外國學生：依本校「外國學生招生規定」以外國學生身分錄

取就讀者。 

Foreign Students: Students admitted and enrolled as foreign 

students in accordance with the University's “Regulations for 

Admission of Foreign Students.” 

二、 僑生(含港澳生)：依海外聯合招生委員會招生管道或本校自

行招收僑生(含港澳生)分發錄取就讀者。 
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Overseas Chinese Students (including students from Hong 

Kong and Macao): Students admitted and enrolled through the 

University Entrance Committee for Overseas Chinese Students or 

through the University's independent admission process for 

overseas Chinese students (including students from Hong Kong and 

Macao). 

第 3 條    (獎助期限及條件) 

Article 3  (Duration and Conditions of Scholarships and Stipends) 

補助期限最長以二學年為限。 

The maximum duration of the scholarships and stipends shall be two 

academic years. 

新生免學雜費、校內住宿費，按月撥付生活助學金新臺幣 1萬

元。 

Newly admitted students shall be exempt from tuition and miscellaneous 

fees and on-campus accommodation fees, and shall receive a monthly living 

stipend of NT$10,000. 

在校生免學雜費、校內住宿費；自第二學期起，須於前一學期完

成服務學習 80小時後，按月撥付生活助學金新臺幣 1萬元。 

Currently enrolled students shall be exempt from tuition and 

miscellaneous fees and on-campus accommodation fees. Beginning with 

the second semester, a monthly living stipend of NT$10,000 shall be 

disbursed only after the student has completed 80 hours of service learning 

in the preceding semester. 

第 4 條    (經費來源) 

Article 4  (Source of Funding) 

本獎助學金經費來源，由校內相關經費支應。 

The scholarships and stipends under these Regulations shall be funded 

by relevant University funds. 

第 5 條    (申請) 

Article 5  (Application) 

本獎助學金申請案件，經本處審查通過，陳校長核定後公告。 

Applications for scholarships and stipends under these Regulations shall 

be announced after passing review by the Office and receiving approval 

from the President. 

一、 新生：由本處統一辦理申請。 

Newly admitted students: The Office shall handle applications 

collectively on their behalf. 
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二、 在校生：依本處公告期限，由各系所造冊提出申請。 

Currently enrolled students: The respective departments or 

graduate institutes shall compile rosters and submit applications 

within the application period announced by the Office. 

第 6 條    (終止受獎) 

Article 6  (Termination of Scholarships and Stipends) 

學生如有下列情形之一者，停止發放本獎助學金： 

The scholarships and stipends shall be terminated if a student falls under 

any of the following circumstances: 

一、 休學、退學、轉學或變更、喪失學生身份或遭開除學籍者。 

The student takes a leave of absence, withdraws from the University, 

transfers to another institution, changes or loses student status, or is 

dismissed from the University. 

二、 經法院判刑確定或違反校規經記過以上處分或經本校認定屬

重大違失者。 

The student has been sentenced by a court in a final and binding 

judgment, has received a demerit or a more severe disciplinary 

sanction for violating University regulations, or has been 

determined by the University to have committed serious misconduct. 

三、 偽造或提供不實情事，經查屬實者。 

The student is found, upon verification, to have forged or provided 

false information. 

第 7 條    (施行與修正) 

Article 7  (Promulgation and Amendments) 

本辦法經行政會議通過後公告施行，修正時亦同。 

These Regulations shall be announced and take effect upon approval by 

the Administrative Meeting. The same shall apply to any amendments. 

 


